M3AATENDLCTEBO

DrPAMOTA  dunonoruyeckue Hayku. Bonpoch! TEOPUM 1 NPaKTUKK
Philology. Theory & Practice

2021. Tom 14. Boinyck 2. C. 447-452 | 2021. Volume 14. Issue 2. P. 447-452

ISSN 1997-2911 (print) MaTepuanbl XXypHana [OCTYMNHbl Ha canTe (articles and issues available at): philology-journal.ru

Mukponone “Der zweite Gang” («BTopble 6ntoaa»)
KaK 4acCTb IeKCUKO-CeMaHTU4eckoro nong “das Essen” («Epa»)
B poMmaHe 3. M. Pemapka “Der schwarze Obelisk”

RU

KypenkoBa T. H., Ctpekanésa T. B.

AnHomauyus. llens viccieoBaHMs — ONpenenTb MecTo Mukpornons “Der zweite Gang” («BTopble 6mronar»)
B CTPYKTYpe JIeKCUKO-cemaHTHueckoro mosst (JICIT) “das Essen” («Ega»), moka3aTb KOHCTUTYEHTHI JAHHOTO
MMKPOITOJIsl, CBOJICTBA ¥ B3aMMO/IICTBME JIEKCMUECKUX eAVHUI] B IIpeaenax MUKporosst. TanHoe JICIT 6b1-
JIO TIOCTPOEHO Ha OocHOBe pomaHa 3. M. Pemapka “Der schwarze Obelisk” («HepHbIit 06enmck»). HayuHast
HOBM3HA 3aK/II0YaeTcs B TOM, UTO TEKCThI Mpou3Bemennii 3. M. Pemapka paHee He ObUIM MCCII€TOBAHbI
C TOYKM 3pEHMS TT0JIEBOTO MOAX0a, JIEKCMKA C CEMaHTUKOI efibl B poMmaHe “Der schwarze Obelisk” mogsep-
raeTcs aHaJau3y BIepBbie. B pe3ynbrare mpeaBaputenbHo nocrpoerHoe JICIT “das Essen” 6bI10 JeTaabHO
MU3YYEeHO, NaH aHAIU3 JIEKCUUECKUX eAVHUII, KOTOPble 06/aJal0T CEMAaHTMUKOI ebl U OTHOCSITCS K MUKPO-
oo “Der zweite Gang”, BbISIBIEHO MECTO JAHHOTO MUKPOIIOIS B paccMaTpuBaemom JICII, nmpeacTaBieHsbl
mvddepeHnIanbHbIe TPU3HAKY, IT0 KOTOPHIM MOXXHO pPa3feisaTh JeKCUYecKye eqUHULIBI B Mpefenax yKa-
3aHHOTO MMUKPOIIOJIS, ONTMCAHO MX B3aMMOAECTBIE.

Microfield “Der zweite Gang” (“Second Courses”)
as Part of Lexical-Semantic Field “das Essen” (“Food”)
in E. M. Remarque’s Novel “Der schwarze Obelisk”

EN

Kurenkova T. N., Strekaleva T. V.

Abstract. The purpose of the research is to determine the place of the microfield “Der zweite Gang” (“Se-
cond Courses”) in the structure of the lexical-semantic field “das Essen” (“Food”), to show constituents
of this microfield, properties and interaction of lexical units within it. This lexical-semantic field was built
on the basis of the novel “Der schwarze Obelisk” (“The Black Obelisk”) by E. M. Remarque. Scientific novel-
ty of the research lies in the fact that the texts of E. M. Remarque’s works have not been previously studied
from the standpoint of the field approach, lexis with food semantics in the novel “Der schwarze Obelisk”
is analysed for the first time. As a result, the pre-created lexical-semantic field “das Essen” was studied
in detail, an analysis of the lexical units that possess semantics of food and belong to the microfield “Der
zweite Gang” was provided, the place of the microfield in the considered lexical-semantic field was deter-
mined, the differential features, which can be used to divide lexical units within the specified microfield,
were presented, their interaction was described.

BBenenue

Jlekcuueckast TIOACUCTeMa sI3bIKa 6ojiee CIOKHAS M IMHAMUYHO M3MEHSIONIasICs, YeM ApYyrie MOACUCTEMbI, TeM
He MeHee OHA HYKIAeTCs B OINMpeAe/IeHHON CUCTeMaTu3aluu, KiaccuduKanyuy, CTPYKTYPUPOBAHUM U aHAIU3E.
To ke KacaeTcs U TEKCUKU XYA0XKeCTBEHHbBIX TPOU3BeaeHuii. Mbl TipeajiaraeM CBOM B3IVISIZL HA BCECTOPOHHMIA TTpaK-
TUUYECKMIT aHAIU3 TEKCTa, Beb JIEKCUMKA — 3TO JIJIST YATATENS B IEPBYI0 ouepenb MHPOPMATUBHOCTD, a TIOTOM Y3Ke
BCE ocTasibHOe. IIpOBOMISI MCTOPUYECKME TApaUIeNIM M PEeTPOCHEKINIO COOBITUII B COLMATbHOM KU3HM OOIIECTBa,
HaM IpPeJICTaBJSIeTCs MHTePeCHbIM M3YYUTh JeKCUUeCcKue eIVHULIbI C CEMAaHTUKON ellbl B KOHKPETHOM Ipou3Befe-
HuM 3. M. Pemapka, Tak Kak B HEM ONMCHIBAETCS CJIOM 3I0X, KOTHA KapAMHAAbHO MeHSIeTCs )KU3HEeHHbIN yKIag, JII0-
Jleit, YTO He MOKET He OTPaskaThCs HAa OTHOIIEHMUM K ObITY B II€JIOM U K e[le ¥ IPOAYKTaM MUTAHMUSI B YaCTHOCTMU.
Bce 9T0 06yCc/1aBiMBaeT akKTyaJIbHOCTh HAIIEro MCCIeTOBaHMS.

Hamm craBsTcs ciemyromye 3aaun: 1) KpaTko M3JI0XKUTh TEOPUIO CEMAaHTUYECKUX T10J1eii; 2) MPUBECTU TTpuMe-
pbI coBpeMeHHbIX ucciaenoBanuii JICIT B 1eioM ¥ paboT, MOCBSIEHHBIX U3YUYEHUIO JIEKCUKU C CEMAHTUKONM e[ibl,
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B YaCTHOCTH; 3) MokaszaTb MecTo Mukpornons “Der zweite Gang” B JICIT “das Essen” B pomane 3. M. Pemapka “Der
schwarze Obelisk”; 4) cucTemMaTM3upoBaTh M KiIacCUPUIMPOBATh JIEKCMUECKME eIVHUIIBI MUKporons “Der zweite
Gang”, onycaB XapaKkTep B3aMOOTHOIIEHM JIEKCMYECKUX eJVHUL] BHYTPY MUKPOTIOJIS.

B cBoeit paboTe MbI UCITOIB30BAIM CIEIYIOLIME METOIbI: METOZ, CIVIOIIHOM BBIOOPKM, KOJIMUECTBEHHOTO MTOJICYETa,
omnycaHue, CpaBHeHMe, KOHTEKCTya/lIbHbIi aHa/N3, MeTOJ, KOMIIOHeHTHOT'O aHajIu3a.

TeopeTtuueckoit 62301 HaIlero UCC/Ie[OBaHNS MOCTYkuM Tpynbl A. A. Yumuesoit [21], JI. A. HoBukosa [18, c. 358],
E. 4. Kpusuenko [9], B. H. lenncenko [4], JI. M. BacuibeBa [2], OCBSILIeHHble KCCI€JOBAaHUIO TEOPUM C€MaHTU-
YeCKOro I0Jis, a Takke paboTsl B. B. JleBuikoro [11], A. T. JIunarosa [12], onmuchIBaIONMe pa3JIMYHbIe TUIIHI JIEKCH-
YeCKMX MUKPOCUCTEM.

B cBoeM mcciieoBaHMYM Mbl ONMPANINCh Ha TEOPUIO JIEKCUKO-CEMaHTMUECKOTO T10J1s, Pa3paboTKOo KOTOPOil 3a-
Humanuch A. B. Habupyxuna [17], 0. H. Kapaynos [8], M. A. EpemuHa [6] u 1p.

BaskabpiMM AJ1s Haleli paboThl mpeacTaBisiioTcs uccaenosanus H. I. Oonrux [5], P. C. TuH36ypr [3], mocBsieH-
Hble BOIIpOCcaM KOMITOHEHTHOTO aHa/lInu3a.

[TpakTnyeckasi 3HaYMMOCTb 3aK/II0UaeTCsl B paCCMOTPEHMM Halllero BapMaHTa MCCIe0BaHMS JTeKCUKM KaK BO3-
MOKHOTO ¥ IPUMEHEHUY ero Pe3yJbTaTOB Ha 3aHSATUSX [T0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B SI3bIKOBBIX By3ax Wiu AJisl 6osee
rTy60KOro U3yueHus: TBopuecTsa 3. M. Pemapka.

KpaTkas Teopus cemaHTUUYECKUX NOJIeN

B IMHTBUCTHYECKUX UCCIeN0BAaHMUIX KOHKYPUPYIOT JIBE MCCAeq0BaTeNbCKIe TapagurMbl: KOTHUTUBHAS U CTPYK-
TypaauCTCKas.

OO611eit OTIIPaBHOI TOYKOI 06€MX TEOPUii SIBJISIETCSI Bepa B TO, YTO ITOHMMaHMe 3HAUeHUSI CJI0BA CBSI3aHO C BCITO-
MUHaHMEM APYTUX JeKceM, TPUHAAIeXKAX JaHHO ceMaHTUYeCKOi 06/1acT.

Ha jiekcuKO-ceMaHTMYEeCKOM YPOBHE SI3bIKa BO3HMKAIOT 3HAUUTEIbHBIE PACXOKIEHUS MPY 00CYKIEHUM BOTIPO-
ca, BO3MOXHO JI BK/TIOUATh TaK Ha3bIBaeMble SHIMKIIONIeINUecKue 3HaHuS (TO, UTO CBSI3aHO C KyJIbTYPHBIMU YCJIOB-
HOCTSIMU, YeJI0BeYeCKVMM 3HAaHUSIMU U OTIBITOM) B CEMaHTHYECKOe OIpefiesieHe CJIOBa.

Teopust ceMaHTUUECKUX TI0JIe}i CBSI3aHA XPOHOJIOTMYECKM UM METOHOJIOTUYECKY CO CTPYKTYPaIUCTCKUMMMU KOH-
uenuysiMu sizpika. Yapnb3 k. @umimop [24], npefcTaBuUTeNb KOTHAUTUBHOM JIMHIBUCTUKY, 3aHMMAaBILUIACS cCeMaH-
TUKOII GpeitMOoB, MoABepraj KPUTUKE MOJIeBOI MMOAX0, 3HAUNUTETHHO YIIPOILAsI €T0 KOHIIEMINIO.

B Teopusix moJieit Bcerga OCHOBHO Mpo6ieMoit 651710 YCTAaHOBJIEHME CEMaHTUUeCKUX COOTHOILEHMI MeKIY CI0-
BaMM MOJS.

Knaccuueckasi MHTepIipeTauys mojei mojipasymMeBaeT, YTO 3HaU€HMe JIEKCMUECKO eIMHUIbI CTPOrO 3aBUCUT
OT IPYTUX eqUHUI], KOTOpPbIe COCYIIECTBYIOT B JAHHOM CEMaHTMYECKOM MTPOCTPAHCTBe. BHe IM0JsI CJIOBO B IIPUHIIUIIE
JIUIIIEHO CMBICIA, VJTH, TIO KpaifHeit Mepe, ero 3HaueHye pa3MbITO. DTOT Te3MC C CAMOTo Havaia 6bl1 Hanbosee KPUTH -
KyeMbIM acCIIeKTOM Teopuu. B Gosiee Mo3mHMX paboTaX, B KOTOPBIX IOJIEBAasi METOAOJIOTMS TTPUMEHSIIach K KOHKpeT-
HOMY JIMHTBUCTMYECKOMY MaTepuatry (Harmpumep, sl ONMCAHMS aHTJIMIICKUX KyJIMHAPHBIX TepMUHOB A. Jlepep [25]
WIN CeMaHTUUYeCKOTO MOJISI «4esloBeK» B MONIbCKOM si3bike P. Tokapcku [28]), Ha mepemHMII IUIaH BBIIIEN BOIMPOC
0 BHYTpEHHell yopsA0YeHHOCT KOMIIOHEHTOB T10JIS.

CMBbIC/IOBbIE OTHOLIEHUS TUIIA TMIIOHMMMY, CMHOHMMMM, aHTOHMMMM, KOMILJIEMEHTapHOCTY, KOHBEPCUY, HECOBMeE-
CTUMOCTMU U T.II. CBSI3BIBAIOT COBOKYITHOCTD JIEKCEM, COCTABJISIIOLIVX T107Ie B CTPYKTYPMUPOBaHHoOe 1Liefoe [27, s. 35-40].

HecMoTps Ha MMPOKO PACIPOCTPAaHMBIIMIICS B JIMHIBUCTUUYECKUX UCCIENOBAHMSIX KOTHUTUBHBIN MOIXOJ, MUC-
CIeOBaHMS JIEKCUMKM C TIOMOIIBI0 TEOPUM JIEKCUMKO-CeMaHTMUEeCKOTO IIOJISI BCe ellleé OCTAITCS aKTyaJlbHbIMU
KaK cpefiyi OTeUeCTBEHHbBIX MCCIeloBaTee, Tak U cpeiut 3apyOesKHbIX.

Hampumep, b. A6mamna-IlInnkoBcka uccieayet MeTadopuKy TepMUHOB B pamKkax JICIT «Mumocepaye» Ha MaTe-
puane Kopana [22], E. Bunac-Ilnemak usydaet JICIT «My3sika» [23], X. BumbHeBcka mcnoiab3yeT JICIT Kak crocob
onmcanus gevictutenpbHocty XVII Beka [29].

JIekCcMKa ¢ CeMaHTMKOM eIbl KaK 00beKT MCC/IeJ0BaHmil

V3yueHueM JIEKCUKU C CEMaHTMKOI efibl 3aHMMAIUCh B CBOMX paboTax cienywoiiye ucciaeposarenu: T. A. Map-
TBIHOBA paccMaTpuBaeT QyHKIMOHMPOBaHYE JEKCUKM C CeMaHTUKOI bl B aHTIMICKOM si3bike [15], 3. [I. Mup3oeBa
nsydaeT KoHuent XJIEB Ha MaTepuasne pycCKOro U TaIyKMKCKOro si3bIkoB [16], T. B. Mapkenosa u A. B. Caiifamesa
TIOCBSITUJTY CBOE MCC/IeZIOBaHMe aKCUOIOTMUecKoi MeTadope Kak Crocoby opraHmM3aiun JeKCUKO-CEMaHTNIeCKOTro
TIOJIS «BKyc/3amnax BuHa» [14], E. [1. ViBaHAH genaeT 0630p IMHIBUCTUUECKUX MUCCAEA0BAHNI IO CeMaHTUKe efbl [7].
H. B. MasnbilreBa NpoBOOUT JIEKCUKO-CEMaHTUUECKMEe TTapasuieny MeXIY SIKyTCKUM U YUTYPCKUM SI3bIKaMU, UCCIe-
Iys B TOM uucie u nuiny [13]. A. B. CaBUeHKO pacCMaTpMBaeT XM3HEHHYI0 dutocobuio TaiiBaHsI B KyJIMHAPHO-
(bpaseonornueckom acrexTe, CpaBHUBAS CO CIABIHCKUMU si3bikamu [20], P. I1. AGmuHA OmChIBaeT My4YHbIE U 3€PHO-
Bble 6/110/1a B XaKaCCKOM si3bIke [1].

Ananus mukponois “Der zweite Gang”

MbI TmiaTenbHO U3yumau pomaH 3. M. Pemapka “Der schwarze Obelisk”, 13 Bceit COBOKYITHOCTH JIeKCUUECKUX
eIVHUI 0TOOPaIM JIEKCUKY C CEMaHTUKOI eJibl, MpoaHanusupoBanu ee u nocrpounu JICII “das Essen” («Ena»). Ilo-
npob6uee cm. [10, c. 150-152].
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IIBa raBHBIX MMKpornons gaHHoro JICIT cocramnsitior Mukporone “das Essen” («I[uma») u “die Getrdnke”
(«<HammuTkm»). B Mukpomose “das Essen” («IIuia»), cocTosinem 13 18 MUKpOIIOJIei, 10 UCKIIOUEHMST [IOBTOPOB Tpe-
MSI caMbIMM GOJIBIIMMM CEeTMEHTaMM SIBJISTIOTCS MMKpomnojst “Im Restaurant” («B pectopane») (comepskut 691 JIE),
“Geschirr” («ITocyma») (240 JIE) u “Der zweite Gang” («Bropsie 6moma») (121 JIE).

ITocite TOro, Kak Mbl U3bSIIM TIOBTOPBI, MUKpoIoie “Der zweite Gang” ¢ 51 jmexcuveckoit equHMIIel CTAHOBUTCS
BTOPBIM I10 BeinumHe B MuKkporosne “das Essen” («[Inia»), ycTymasi TolbKo Mukponomo “Im Restaurant” («B pecro-
pane») co 104 JIE B cBoeM cocTaBe. Ha TpeTbeM MecTe IO BeJMUMHe MOC/Ie MCKIIUeHNs IOBTOPOB HAXOIATCS IBa
mukpornons — “Imbifs” («3akycku») u “Geschirr” («[Tocyma») ¢ 36 JeKCMYECKUMM eIMHUIIAMU. MbI He MOCTaBUIN
Ha TpeTbe MecTo Mukpornose “Miscellanea iiber das Essen” («<PasHoe 0 ezie») ¢ 38 JIE, Tak Kak OHO COIEPKUAT B CBOEM
COCTaBe paspo3HeHHbIe JEKCUUYECKYEe eIMHMIIbI, KOTOPbIe He MOAAI0TCS JasbHeliiieii knaccuduranmm, Ho coaep-
5KaT CEMaHTUKY €JIbl.

IetanbHee MHGopMalus usaoxkeHa B Tabuuiie 1.

Ta6muua 1. Camsle KpynHsie KomMnoHenmst Mukponons “das Essen” («[Tuwa»)

o % OT MMKPOIIOJIS
% OT MUKPOMOJISI « »
« » JIE mocie das Essen
JIE 1o ucKmoyeHust das Essen” («IInmga»)
Muxpomnosne VICK/IIOUEeHU S («ITnma»)
TIIOBTOPOB JI0 MICKTIOYEeHUSsI
TIOBTOPOB 1ocjie UCKII0YeHs
NOBTOPOB
TIOBTOPOB
“Im Restaurant” 691 37,64 104 20,51
“Geschirr” 240 13,07 36 7,1
“Der zweite Gang” 121 6,59 51 10,06
“Imbify” 85 4,63 36 7,1

Mbl BbifiewIu ciepywoinye nubdepeHIaabHble MPU3HAKYA JIEKCMUECKMX €OVHUI] BHYTPU MUKpPOIO/s “Der
zweite Gang” (Ta6suiisr 2-8).

Ta6auua 2. ‘[nasHstii uHzpeduenm 6oda’

Msico IITuma Po16a OBomm Myxka
Schnitzel Rotkohl Pfannkuchen
(IIHULIETIb) Huhn (kypuiia) Forellen (¢oper) (KpacHas KamycTa) (611MHBI, OJTaZbI)
Schweinekotelett
. Sauerkraut
(cBUHas Brust (rpyzaka) Fisch (pbi6a)
(Kucas Karycra)
0oT6MBHASsT)
Rinderbraten Spargel
(>kapkoe Gans (Tycb) (cnapxa)
13 TOBSI/HBI)

Hanpumep: “Ein gebratenes Huhn und Spargel dazu” [26, S. 165]. / «XKapeHas kypuiia co capskeit» [19, c. 141].

Ta6auua 3. ‘Pazmep MACHbIX KOMNOHEHMO08’

dapim Bosb1oii Kycok Llenast nTUIIA/5)KUBOTHOE
deutsches Beefsteak

(61IITEKC ITO-HEMEIKA

(py6seHblit 6udirTekc))

Wiirstchen (cocmckmn)

MaeHbKye KyCOYKU

Kalbsschnitzel

(Tenssunii IHULEIIb) Huhn (kypwita)

Gulasch (rysns)

Rehriicken (cemjio kocynn) Kaninchen (kposink)

Hanpumep: “Der Hahnrei”, sagt Georg, “gleicht einem efSbaren Haustier, sagen wir, einem Huhn oder einem Ka-
ninchen...” [26, S. 436]. / «<— Porau, — roBoput I'eopr, — 1Mog06eH CbeJOGHOMY JOMAIIHEMY XKMBOTHOMY, HATIPUMED
Kypul1ie U KPOJUKYy...» [19, c. 369].

Ta6nuua 4.‘Copm msaca’

ITumna CBMHMHA (’fg::;z::) Bapauuna Kocyns Kponuxk
Huhn Schweine-kotelett Kalbsschni'Ezel Lamm Rehriicken Kaninchen
(xypuLa) (cBuHas (rensamit (SITHEeHOK) (cemJ1o KOCYy/IN) (KpOJNUK)
OT6MBHAST) LITHULIeJIb)
Hithnerbrust Schweine-pfoten Rinderbraten Hammelragout Rehbraten
(>kapKoe 13 roBsi- (pary (>kapkoe
(KypuHast rpyAKa) (CBUHBIE HOXIW) JIVIHBI) 13 6apaHHbI) U3 KOCYJIN)
Sauerbraten (>kap-
Gans Ferkel KO€ 13 TOBAJIVHBI,
rpeBapuUTeIbHO
(TyChb) (IIOpOCEHOK) RO —
B YKCyCe)
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Hampumep: “Du wirst... fiir Kalbsschnitzel, Schweinekoteletts und Rinderbraten ganz zu schweigen!” [26, S. 23]./
«OTHBIHE ThL... He TOBOPS YK€ 0 3BePCKUX I[eHaX Ha IITHUIIeJIsl, CBUHbIE OTOMBHBIE U JKapeHyo TeasTuHy!» [19, c. 20].

Ta6muua 5. ‘Hanuuue 2apHupa’

C rapHupom

Be3 rapaupa

Gulasch mit Kartoffeln, Gurken und Salat
(Ty71s111 ¢ KapTOIIKO¥, OTypLLaMy M CaJIaTOM)

Rehriicken (cemio xocyiim)

Rotkohl mit Sauerbraten
(>kapKoe 13 rOBSIIVHBI C KPACHOI KaIlyCTO)

Kalbsschnitzel (Tensrumit mHuMIENDb)

Ein gebratenes Huhn und Spargel dazu
(>kapeHast Kypuliia co criapskeit)

Schweinekotelett (cBuHast OT6MBHAS)

Hampumep: “Es gibt Gulasch im ‘Walhalla’, Gulasch mit Kartoffeln, Gurken und Salat” [26, S. 23]. / «B “Banramie”
CeroHs I'yJsill, TSI C KapTOLIKOM, OTypL,aMu 1 canatom» [19, c. 20].

Ta6nuua 6. ‘Hanuuue 8 HazsaHuu 61100a 2eozpaguueckozo uiu HayuoHAaIbH020 KOMNoHeHma’

Hannune B Ha3BaHUM reorpadmuyeckoro
VIV HAIMOHAJIbHOTO KOMIIOHEHTa

OTcyTrcTBUE B Ha3BaHUM reorpadmyeckoro
VIV HAIMOHAJIbHOTO KOMITOHEHTa

Konigsberger Klops (6UTKM 110-KeHUTCHEPrCKM)

Gulasch (ryss)

ein deutsches Beefsteak (6miiTekc mo-HeMeKm)

Kalbsschnitzel (Tenstunit mHuIeNb)

Wiener Schnitzel (BeHCKMit ITHNIIEID)

Sauerbraten (}kapKoe 13 TOBSIIVHbI)

Hampumep: “Heute gibt es Konigsberger Klops mit Tunke und Kartoffeln” [26, S. 237]. / «CerogHsi y HacC 6UTKU
M0-KeHUTCOeprcKu, ¢ MoJIMBKO 1 Kaprodenem» [19, c. 202].

Ta6auua 7. ‘Hanuuue coyca’

C coycom Be3 coyca
Konigsberger Klopse in der deutschen Tunke ein deutsches Beefsteak
(6MTKM [TO-KEHUTCOEPICKM B HEMEI[KOM COYCe) (6udIITEKC TO-HEMEIKI)
Konigsberger Klops mit Tunke Rehriicken
(6MTKM TO-KEeHUTCHePICKM, C TOIJIMBKOI) (cemJ1o KOCynn)

Hampumep: “Lieblose Konigsberger Klopse in irgendeiner geschmacklosen deutschen Tunke” [26, S. 238]. / «<YHbLIbIE
OUTKM TTO-KEHUTCOHEPrcKy B KAKOM-HMOYAb 6e3BKYCHOM HEeMeIKoM coyce?» [19, c. 203].

Ta6auua 8. ‘Cnoco6 mepmuueckoii o6pabomku’

JKapemnsie 6m01a Bapensle 610ga TymieHsle 61082
Ein gebratenes Huhn (skapeHast kypuiia) Schweineohren (cBuHbIe y1in) Gulasch (rysmstin)
Schweinekotelett (cBuHast oT61BHAs) Schweinepfoten (CBMHbBIE HOXKKM) Hammelragout (pary n3 6apaHiuHbI)

Hampumep: “Noch eine Stunde schlafen — und dann ein Hammelragout mit Knoblauch fiir uns kochen, mit viel
Knoblauch” [26, S. 282]. / «Ele yac nmocnars, a MOTOM IIPUTOTOBUTD [/ HAC Pary ¢ YeCHOKOM, C GOJTBIIMM KOTMIECTBOM
yecHoka!» [19, c. 282].

I'nepo-ruMmoHMMIMYecKast CBSI3b JIEKCEM 3TOTO MUKPOTIOJS MTPOSIBJISIETCS 110 CJIEAYIOIMM ITPU3HaKaM: ‘CopT msica’,
‘crioco6 TepMuMuecKoii 06paboTKK’, ‘TIaBHbIN MHTpeaueHT O/ioga’. [IpusHaK ‘pasMep MSICHBIX KOMIIOHEHTOB’ TTOKa-
3bpIBaeT IpafyaabHyI0 CBSI3b MEXY JIEKCUUECKUMM eqVHUIIaMW JaHHOTO MUKPOTIOJIS.

Tum CBSI3Y «HECOBMECTMMOCTb» MOXXEM Hab/II0AaTh MEXKIY JIeKceMaMy Ha OCHOBe MPM3HAKOB ‘Hajuuue coyca’,
‘HayMuMe TapHupa’ ¥ ‘HaauMuye B Ha3BaHuUM 6/1i0/1a reorpadyeckoro Wiy HalMOHaJIbHOTO KOMITOHEHTa'.

PaccmaTpuBaeMoe MUKPOIIOTe COCTOUT U3 43 CYIIeCTBUTEIbHbIX, MMEeT B CBOEM COCTaBe 4 CJIOBOCOUETAHUS
«TIpUIaraTebHOE U CYIIeCTBUTENbHOE» ¥ 7 MHOTOKOMITOHE HTHBIX KOHCTPYKIIUIA.

3ak/oueHue

TakuMm 06pa3oM, B XOJIe MCCIeTOBaHNS Mbl IIPUIIUIA K CIEIYIONIYM BbIBOZAM.

CyILeCTBYIOT /IBa OCHOBHBIX ITOAXOAA K M3YUEHUIO JIEKCUKU — CTPYKTYPATUCTCKUI M KOTHUTUBHBINM, — TIpeacTa-
BUTEJIM BTOPOTO TOJX0/1A TTOABEPTAIOT KPUTMKE ITOJIEBOI TTOJXO0/I, 3HAUUTETHHO YITPOLIAST eT0 KOHIEMIIMIO.

Hecmortpst Ha npeo6iaianyie KOTHUTYMBHOTO MOIX0JA B COBPeMEHHBIX MCCIeIOBAHUSX, CTPYKTYPATUCTCKIUI IO -
XOJI UMEEeT MPaBo Ha CYIeCTBOBAHME U OCTAETCS aKTYaJIbHBIM B IMHTBUCTUUYECKUX UCCIIENOBAHMIX KaK OT€YeCTBeH-
HBIX, TaK U 3apyOEKHBIX YUEHBIX.

Borunenenne u aHanus JICII gaeT mmMpokye BO3SMOXKHOCTH /IS MICCIeIOBAHMSI IEKCUKY XYIOKECTBEHHbIX TTPOU3-
BeIeHMI, aBTOPBI MOKA3aaM 3TO HA mpuMepe mukporons “Der zweite Gang”, moctpous JICII “das Essen” B pomaHe
2. M. Pemapka “Der schwarze Obelisk”.


https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8F%D1%87%D0%B8%D0%B9+%D1%88%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B5%D0%BB%D1%8C&l1=2&l2=3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8F%D1%87%D0%B8%D0%B9+%D1%88%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B5%D0%BB%D1%8C&l1=2&l2=3
https://www.multitran.com/m.exe?s=%D1%80%D0%B0%D0%B3%D1%83+%D0%B8%D0%B7+%D0%B1%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BD%D1%8B&l1=2&l2=3
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Inis cucreMaTtusaluy M KiaccuuKanum JeKCUUeckux eayHui Mmukpomnoss “Der zweite Gang” 6bLIM UCIIOb30-

BaHbI pa3/IMYHbIE LLI/ICl)Cl)EI)EHLU/IaI[bHLIe IIpM3HaKN, OIMMMCaHbl TUIIbI CBHBef/I, BbIpa)kalolllyie OTHOILIEHMS MEeXOYy 3Jie-
MEHTaMI MUKPOIIOJIA.

HepCl’IEKTI/IBbI Jlam)Heﬁmero ucciaegoBaHmAa MOIYT 3aK/IHOYATbCA B 6osee HO,E[pO6HOM OIMMCaHUM OCTaBIIMXCS

mukponosieit noctpoeHHoro JICII, B M3yyeHMUM JIEKCUKM C CEMAHTUKOM el B APYyTUX Mpou3sBeneHusx 3. M. Pemapka
JM60 B TIPOU3BEIEHUIX NPYTUX aBTOPOB. BO3MOKEH CpaBHUTEbHBIN aHaIM3 ABYX IT0JIel pa3HbIX aBTOPOB, HATIPU-
mep 3. M. Pemapka u 3. XeMUHTy3s1.
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